Разработка мастер-класса
Тема «Хокку и хайку»

Учитель английского языка

МКОУ СОШ №9

Панова Лилия Катефьяновна

Уровень 10-11 класс

Форма проведения мастер-класса - конкурс переводов.

Цели урока: Знакомство с особенностями жанра Хайку и переводом стихов.
Задачи:

1. Развивать умения перевода.
2. Воспитывать интерес к английскому языку.
3. Учить видеть красоту языка на примере поэтических произведений.

Оборудование и материалы: ноутбук, проектор, карточки с заданиями, презентация.
Ход урока:

1. Организация класса. Приветствие, знакомство с темой урока. Hello, dear teachers and students! We have an unusual lesson today. We are going to speak about poetry of Japan and try to translate some examples of it from English into Russian.
2. Представление жюри, участников. Our participants of our contest are students of the 10th form, our judges are teachers of the English language.
3. Рассказ о Хайку и Хокку, особенностях японской поэзии, тематике жанра. Have you ever heard of Haiku and Hokku-a kind of Japanese poetry? These poems are short but contain some wise thoughts or description of some events. These events can be not so important, but the author can see some unusual, strange, frightening or tragic sides in them. It is like a short moment which he has watched and tries to give us his impressions. (Рассказ о жанре, о различиях хайку и хокку)
Зачитываются примеры Хайку на японском языке, их переводы на русский язык. На доске показаны графически строки японского трехстишия.
4. Конкурс переводов. Учащиеся получают листы со стихами для перевода, им дается время для осмысления. It's  a pity but we don’t know Japanese. Let us imagine that we are trying to translate some poems from English into Russian using rules of this kind.
5. Презентация с примерами переводов учащихся прошлых лет. В презентации представлены стихи на темы «Любовь», «Гнев», «Печаль», «Страх». Some examples of such translation are presented by our students of last year. 
6. После просмотра презентации выслушиваются переводы учащихся, выбираются оригинальные, имеющие глубокий смысл. Выбор лучших переводов. 
Попытка сложения своих стихов этого жанра.
 I would like to give you some time to write your own poems in English.
Учащиеся сочиняют свои стихи на английском языке, соблюдая правила хайку.
7. Жюри зачитывает лучшие варианты переводов, представляет победителей. После этого участникам конкурса предоставляется возможность высказать свои впечатления от знакомства с данным жанром. Our judges are ready to choose best poems. Our winners are…
What are your impressions of this genre? Would you like to learn more about it? In conclusion we can unite our efforts and say about our impressions in lyrical way using another kind of poetry-cinqain.
      Можно провести рефлексию- синквейн на тему «Хайку»: 
      Тема урока:                                           Haiku
      3 прилагательных, 

      характеризующих данный жанр:    Mysterious, philosophic, strange
      2 глагола:                                               Translate and arrange 
      Основная мысль:                                  It is a very short and visual poem.

      Синоним к первой строке:                 Reading.
     Подведение итогов. I hope that you liked this lesson. Thank you for your work.
Использованные материалы:

Статья: 
Алексей Андреев «ЧТО ТАКОЕ ХАЙКУ?»
http://haiku.ru/frog/def.htm
Отрывки из 88 и 89 выпусков рассылки

 http://holdfast.narod.ru/hokku/archive/hokku088s.htm
